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Abstract: This article discusses the gradual stages of word adoption into the Uzbek language. In particular,
structure and content of the words, such as garm, farsang, baxshish, daha were analyzed in terms of
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The adoption of words into the Turkic language, especially the Uzbek language, has existed since the
time of the ancient Turkic language. We know that no language can develop on its own, without contact
with any language. This incident is closely related to the people who speak that language. For example, no
nation can move forward without establishing economic, military, political, social, trade and other ties with
other nations. This law has existed in human times. From this point of view, the Turkic language cannot be
excluded from the phenomenon of adoption of words from other languages.

The periodicity of word adoption in Turkic, especially Uzbek, is pretty relative. Because there are
several approaches to systematize them. Some scientists suggest defining it with languages, some define it
with centuries, some define it with the periods of Turkic (Uzbek) language!. We prefer to classify words
according to the period that the adoption occurred.

1) The first stage of word adoption into Uzbek. It is the initial stage, whichincludes old Persian,
Khorezmian, Sogdian, and Chinese borrowings. They can rightly be called the first loanwords.

2) The middle period of word adoption into Uzbek. The borrowings of classical Persian and Arabic
can be traced back to this period.

3) The last stage of word adoption into Uzbek. These include borrowings from the last quarter of the
18th century that came from Russian and through European languages.

4) A new period of word adoption into Uzbek. This period includes the borrowingsin the Uzbek
language in the first twenty years of the XXI century.

Taking the scope of the study into consideration, we found it appropriate to analyze some of the first
borrowings in the Uzbek language.

The first inter-Persian borrowings.

Garm (hot). This word was adopted from Persian into old Uzbek literary language. Its original formis
almost not used in modern Uzbek. It is only survived in the content of words, such as garmsel(khamsin),
garma (a type of melon), garmdori (pepper), and garmiyon? (raisins made from some types of grapes in a
special way). The word is used very actively in Agahi's historical work. For example, the following part is
givenin “Riyazu-d-davla”:

“...Turfaroq budurkim, bovujudi qgish, havo mizoji garmlik izhor qilib, andog yog‘ish yog ‘dikim,
hamul gorni eritib, bir damda mafqudu-l-osor va tog* julgalarin bahri zaxxor, balki hazrati Nuh to ‘fonin
oshkor qildi... 3

The word “garm” played an important role in the formation of such words as garmjavlon, garmguftor,
sargarm, garmrav in Agahi’s historical works. Research on the genesis of this word has led to the following
conclusions: the origin of this word goes back to Indoeuropean wordg*her*, which means hot, boiled.Later,
the word was used in the Oriy language in the form ofghar, gar (to burn), in ancient India in the form of

IMahmudov R. Methods of teaching the first borrowings in the history of the Uzbek language. Methodological manual. Khiva.
2021. —p. 3-4.
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gharma?! (flame, heat). On the basis ofg"herin Indoeuropean language, wordsg*her-mo, g"hor-mo(hot),
gvher-os, g"hor-0s (temperature, heat, flame) appeared. Later, the word spread throughout European
languages. In particular, the Greek verb #épouau (to turn into heat, to be hot), the noun sepud (hot river, hot
country), the adjectiveiepudc (hot, boiling)appeared on the basis of the g*her, which we are analyzing. In
addition, the OIld Irish verbfo-geir (to get hot), the Lithuanian word garas (steam), the Old Prussian word
goro? (heat), the Church Slavonic words gorits, goréti (to burn); gréjo, gréti, grons, Qrenilo, pozare (fire,
flame); ancient Russian words zpems, 2opemsare connected with the same base.

Based on the root of the words g*her or g@hormoin the inter-Persian language, ghar-main the Oriy
language, gharmé(heat of the sun, heat of the fire, hot season, day) in old Indian, sarme (hot) in Tokhar
language came into the existance. From this point of view, the genesis of the Greek word #epuoc (hot,
boiling) is also logically clarified. Nowadays, European words, in particular, warm in German, warm in
English, gorme(heat) in oldPrussian,mepmoc, srcap (orcapa)in Russian originated from the same ancient
Greek transit and on the basis of the inter-Persian wordg“her.

In “Avesto”,the words garama“ (hot, boiling), garma®(hot, fire) in old Persian were ued in the
formation of the combinationgarma-pada®. The compound is usedfor defining the hottest months of the
year, June-July.

We encounter the analyzed word “garm” in different meanings and in different phonetic
pronunciations in middle Persian word garm(hot, boiling),in Moni texts grm’(hot),in the classical Persian
language garm®(hot, warm, boiling),in Baluchigarm®(hot, warm), Kurdish, Kurmanji and Sorkh words
garm°(hot, boiling, resurrected),in Sogdianyrm** [yarm](hot, boiling), in Khorezmianyrm [yrmnd — root
word] (hot, fire), in Khorezmiancwbyrmncy?(hot water), in the Ossetian language gaerm / yar(m) (hot),
geermk3(to burn). These analyzes above show that garm is a universal basis, and that in all Persian languages
today, as well as in all European languages, it has undergone various phonetic changes in the form of words
or components, having undergone a certain development of meaning.

Firstborrowings in “Avesto”.

Farsang. It belongs to the historical layer of modern Uzbek lexicon. In the modernmeasurements, it is
equal to about 6 kilometers. The word has been used passively in Agahi's historical works. For example, in
works such as "Gulshani davlat”, "Riyazu-d-davla", "Jome'u-lI-vogeoti sultoniy™ the original form of this
word is not found, but the changed form is used: in particular, in "Gulshani davlat", it is possible to observe
the changed form “farsax”:

... Ko'kcha mavze’idin bir farsaxliq ilgariroq o ‘tub, bir joyga tushub, forig‘ va beparvo yotmish
erdilar-...

The original form of farsangwas used in one place in “Shohidu-I-igbal”, in two places in “Zubdatu-t-
tavorix”, and in four places “in Firdavsu-I-igbal”. For example, in “Shohidu-I-igbal’:

...Hiloliy qal’asining g ‘arbiy jonibida chahoryak farsanglik yerda ekin arosig‘a tushub, o ‘balarin
qo ‘ndurub, g ‘orat va torojg ‘a mashg ‘ul bo ‘Idilar**...
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This means that the original form of the word, farsang, and the changed form, farsax, were used
interchangeably in the old Uzbek literary language.

The genesis of the word is related to the word fra sanga in the Avesto and the word farsang in Pahlavi.
The word consists of two parts, the previous part fra means to fly, to shoot. The word is derived from the
word “farishta”(angel)!. The second part sangis associated with the Avestain sang, which means stone, and
the inter-Persian wordsanga®. The two parts come together to mean a distance measurement. In ancient
Persia, the word was used in the form fra sanga and also entered the Greek language in the form
parasaghghés. In modern Persian, the word is used in the form of farsang. In the ancient Armenian
language, the word was used in the form of hrasax on the basis of farsang® in Pahlavi and meant a measure
of distance*. The word has a wide range of distribution, including the Greek word parasaghghés, which later
became known throughout Europe. So we can associate the word fra sanga in Avesto with gopcaorcin
Russian, kavotipocin modern Greek, cocopysauin Macedonian.

The first Khorezmianborrowings.

Baxshish. The word means gift, alms, charity®. The word is widely used in the old Uzbek language.
Baxshishis adopted from Old Uzbek from Persian and serves as the root of words such as baxsh, baxshanda,
baxshida. In modern Uzbek literary language, its form “baxsh” is more active in words such asbaxsh,
orombaxsh. In Agahi's historical works, the word baxshishwas used independently or as a component in the
formation of several words, such as baxshetmoq, jonbaxsh, lazzatbaxsh. In particular, in "GulshaniDavlat":

...Uljazratshikorgohdinqgaytibshahargakelgandinso ‘ngg ‘ikunkim, panjshanbaerdi,
aniko ‘rinushioliyg ‘aundab, ahvolpurusligmarosimidinso ‘ngnavozishvabaxshishlarko rguzub,
hurramvaxushholgildi®. ..

Baxsh or baxshishwas used in the first stage of the Khorezmian language in the form [3x-[vaxx-] and
expressed the meanings of giving, sharing, dividing; transmitting. In the Avesto it occurs in two phonetic
forms:

1) to present the previous form bag’(a share); to appoint a share, to be given as a share;

2) the second form baxs®- to have a part, a share.

This means that words such as baxsh, baxshish, baxshida, which are derived from the Persian
language, have existed in the Khorezmian language since ancient times. For example, the root of [3x
inR'x(y)n°(I presented) and mnRxdy-ii y’bdw'®(he shared the property)in the Khorezmian language, is the
basis of the baxsh we are analyzing. There is no doubt that nouns Ryd, fyd(present)isderived from this
stem.

The first Sogdian borrowings.

Daha. The village. In the Central Asian khanates: an administrative-territorial unit consisting of
several villages in rural areas and several neuborhoods and districts in large cities. It is widely used in both
Old Uzbek and modern Uzbek. In particular, we have seen that the word is actively used in Agahi's
historical works. For example, in Riyazu-d-davla:
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... Tonglasi panjshanba kuni Xiroj elotin ko ‘churub, Vaysniyozboy bila Xorazm jonibig ‘a irsol qildi.
Juma kuni ul manzildin fath-u nusrat haminonlig‘i bila azimat yakronin surub, Tepak dahasining
mugqobalasig ‘a tushdi*...

Here, too, the word is used to mean an administrative unit consisting of several neuborhoods
mentioned above. When we made a geniological analysis of the word daha, we came to the following
scientific conclusions: this word is one of the elements of the Sogdian language and was formed on the basis
of the words dah, deh in the rural sense. It is also known that in Persian the word smeans village. In the
Sogdian language, the word is used in the form dyx 'w?or dyxw? /dixdu], meaning village. At the same time,
the word dahyu, dahyav, daighav*in the Avesto, which means country, region, territory, people, people of
the country, has the same origin. The Sogdian dah, deh, and Avestain dahyu are based on inter-Persiandas,
meaning the country or region. In Oriy language, the same root is used to express the meaning of the word
dasiu - people, country, region. In ancient Persian, the word was used in the form of dahyu®, dahyav®,
meaning country, region, province. In the Median language, there is the word dahyu - province, which is
often used in the combination of dahyu-farnah, which originated under the influence of the Elamite
language, and serves to express the meaning of a happy ruler or a happy people. Dahyuvraisa’ is used to
mean a person that travels across the country. In Middle Persian it means déh, in Monavian texts dyh, in
classical Persian dih, in Dariydeh (in conversation de), in Tajik deh, in Bactrian deh - country, place of
residence, province, region. It should be noted that the word dehgon, which is actively used in the modern
Uzbek language, is a combination of the Sogdian (inter-Persian) deh - province, country and Turkish gaon -
khan, khokim.

From the above it can be concluded that the analysis and study of the stage of mastering the Uzbek
language in the lexical layer, the delineation of the substrate layer of the Uzbek language, the perfect study
of the units of the tag layer, the phonetic allows to determine the laws of change in the language layers. This,
in turn, will enrich the etymological dictionaries with important information.
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